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Some Words from STIBC’s President 
 
Dear STIBC Members and Friends: 
 

ince the last issue of the Voice, STIBC’s Board of Directors has met twice (August 20 and 
September 24). Among the issues that we have had to address are the following: 
 

The five-year lease on STIBC’s office and meeting space at 400-1501 West Broadway expires 
on February 28, 2020, and is therefore up for renewal. Our Society’s financial situation, 
Vancouver’s real estate market, and the imminent work on the Skytrain extension along 
Broadway mean that a variety of considerations are necessarily in play. At this point, the ED, 
in consultation with the Board, has drafted a response/counterproposal to the terms offered 
by the property management company for the period March 2020–February 2025. We 
await further developments. 
 
In late August, STIBC hosted a meeting at its office with several members of CTTIC’s Board of 
Directors: Co-Presidents Denis Couillard [ATIO] and Alexandre Coutu [ATIM]; Treasurer Natali 
Bourret [CTINB]; and CTTIC Exam Co-Chairs Mackenzie Birrell [STIBC] and Gracie Li [ATIM]. 
CTTIC’s Board was in Vancouver for its half-year meeting. We engaged in interesting, 
thought-provoking conversations about CTTIC’s certification exams, finances, and mission. 
STIBC’s ED and I look forward to continuing the conversation November 8-10 at this year’s 
CTTIC AGM in Edmonton, Alberta. 
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As professional translators and interpreters, we must all – both Associate and Certified 
Members – ensure that integrity is paramount to our work and strive for the highest possible 
degree of linguistic competence, best practice, and transparency in all our dealings with 
individual clients, organizations, and colleagues, while at the same time avoiding perceived 
or real conflict(s) of interest.  
 
Real-life ethical challenges do arise. That is why we all wrote an ethics exam when we 
joined STIBC. Let us not forget what that involves. I will return to the subject in my next 
column. 
 
Happy Translating/Interpreting! 
 
Stefanie Kennell, Ph.D., C.T. 
Certified Translator, Greek to English 
President, STIBC Board of Directors, 2019-2020 
 
 

New Member Statistics 
 

ince January 2019, STIBC has welcomed 54 new Associate Members. The top two 
language combinations among new members are English to Chinese (16) and English 
to Farsi (6). The two rarest combinations are English to Dari (Afghan Persian) (1) and 

English to Tigrinya (spoken in Eritrea and Ethiopia) (1). 
 
 

An Update about Scammers 
 

ver the past year, STIBC’s Board of Directors has been compiling a list of scammers 
who have targeted people within the translation industry. Over the years, we have 
found that a frequent method that scammers use, though by no means their only 

one, is to ask an unsuspecting translator to translate a large quantity of text, after which they 
would appear to overpay via a cheque. They would then ask the translator to refund the 
difference to the scammer. A few days later, the scammer’s cheque would bounce, leaving 
the translator with less money than before. 
 
Here is a link to the page at STIBC’s website containing a list of scammers we have compiled. 
It is constantly being updated due to new scammers appearing: 
https://www.stibc.org/Fraudulent Email senders/List of fraudulent emails 2019.docx 
 
Ruoxi (Luke) Yin, C.T. 
Certified Chinese to English Translator 
Director at Large, STIBC Board of Directors, since 2018. 
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Interview Series #III. An Interview with ALICE JONCHERAY-HONNEYSETT 
Sworn Translator and Interpreter specialized in Legal Translations 

St. Barts, French West Indies 
 
 met Alice Joncheray-Honneysett at the “French Division” table during the first night 
reception at the American Translators Association's annual conference in New Orleans in 
October 2018. I felt Alice’s experiences would be of interest to this interview series, not 

only because she represents the Caribbean region, but also because France (and its 
dominions and territories overseas) has a system of “sworn translators and interpreters,” a 
concept with which, I believe, most Canadians are unfamiliar. - Angela Fairbank, M.A. C.T. 
 

 
Alice Joncheray-Honneysett 

 

 
1. Translator, Terminologist, Interpreter – which of 
these three professions do you identify with? 
I am a sworn translator and interpreter specializing 
in the legal field. That is how I usually introduce 
myself. 
 
2. Please provide a brief synopsis of your 
education – including language education - and 
background related to how you came to be a 
Translator/Interpreter/Terminologist - for example, 
immersion in foreign countries and culture, 
university education, mentorship/menteeship, 
internship, etc. 
I originally obtained a French Master’s degree in 
languages and business. I have also studied in 
several countries such as the US, the UK, Mexico 
and Puerto Rico. However, thanks to extensive 
travel and various professional experiences 
abroad, I developed a special interest in 
translating. 
 

3. How long have you been working in your chosen profession? 
I have been translating and interpreting on a daily basis for about 10 years now. I ran a Language Centre 
for many years and we were given a lot of translation work, so it is now a full-time job. 
 
4. Are you currently working in-house or as a freelancer? If you have had experience in both types of 
employment, which do you prefer? 
It is sort of both since I translate every day but also manage translations in different languages. I am self-
employed but I work with translators and proofreaders when the job requires it. Since I am in charge of 
several projects at the same time and deadlines are often short, I really enjoy working with other 
professionals on a regular basis. They are quick and efficient and make me feel safe and confident every 
time “we” submit a translation. 
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5. Where do you currently exercise your profession? 
For the past 10 years, I have been doing most of my work out of my office in St. Barts in the French West 
Indies. However, during the Caribbean hurricane season, I now also work from France. 
 
6. Are you certified in your profession? If so, by which certification organization(s) and for how long have 
you been certified now? If you are certified, once you became certified, did you notice your income 
increase slightly, moderately or substantially? 
I am a French “Traductrice et Interprète assermentée,” meaning a Sworn or Court Translator and 
Interpreter. In order to justify my position and to stay current, I take several training sessions every year in 
my profession, in France, online or abroad. I received this certification in 2010, I think, and it definitely 
helps me get work. It is also the reason why I specialized in the Legal field. I mainly work with lawyers and 
notaries. 
 
7. What have been some of the highlights of your career so far? 
One of the first jobs I had that got me hooked into the language/translation field was teaching French at 
the University of Swansea, Wales, right at the time when I was finishing my Master’s degree. I was asked to 
help teach some of the Master’s in Translation classes and I really enjoyed it. I was then hired to run the 
language school in St. Barts, which was supposed to be temporary, because I didn’t see it as a “real” job, 
being on a tropical island. Looking back years later, it is quite amazing to think how much this little job has 
evolved and taught me. 
 
8. Have there been any particular challenges in your profession that you would like to share with our 
readers? 
I will always remember the long hours and sleepless nights I spent at the beginning of my career, reading 
the same things over and over, carrying out research on every single word or expression in order to make 
sure I wasn’t missing anything. I still work long hours and have sleepless nights, but I am definitely a lot 
more confident and efficient! 
 
9. What advice do you have for colleagues who are just starting – or thinking of starting - in the profession 
today? 
Many people without any experience ask me how they can have my job. I try to tell them that it is harder 
than it looks, but I don’t think they understand most of the time. You can’t become a translator overnight. 
It takes excellent writing skills and endless curiosity! I think two of the starting points, apart from a true 
interest, are education and hard work. 
 
10. Are you a member of a local T&I association in your area? If so, what do you get out of it – e.g. 
workshops, social events, annual conferences, etc.? 
I am a member of the Association des experts de justice de Guadeloupe (Association of sworn experts of 
Guadeloupe). They organize training sessions for all experts, which I try to attend as often as I can. 
 
11. Is there anything I missed that you would like to add? 
I really enjoy sharing experiences, thoughts, and even questions with other translators and I always reply 
to personal messages. Feel free to contact me by email or via LinkedIn if you’d like to be in touch! 
 
  Alice Joncheray-Honneysett 
 Sworn translator and interpreter specialized in legal translations 
 French - English - Spanish 
 St. Barts, French West Indies 
 alice@cil-traduction.com 
 Associate Member of the American Translators Association 
 Member of the Association of Sworn Experts of Guadeloupe, FWI 
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Recent CTTIC Exam and On Dossier Application Results 
 
CTTIC Exams 
 
The following results are from exams held between March and September 2019 and are the results 
we have received as of the date of publication of the October 2019 STIBC Voice. The results received 
after that date will be published in our next edition, in 2020. 
 
Translation 
Dominigo Aviles: German to English 
Valentina Calcano: Spanish to English 
Amrit Chandan: Punjabi to English 
Mary Habachi: Arabic to English 
Natalia Terekhova: English to Russian 
Bo (Robert) Zhao: English to Chinese 
 
Community interpreting 
Tiffany Chien: Cantonese <> English 

Medical Interpreting 
Ying (Phoebe) Chen: Mandarin <> English 
Tiffany Chien: Cantonese <> English 
Tiffany Chien: Mandarin <> English 
Harjot Khosa: Punjabi <> English 
Gerrie Wagner: Mandarin <> English 
Jia Zhou: Mandarin <> English 
 
 

 

On Dossier Applications 
 
Court interpreting 
Shinie Jing Ji Tan: Mandarin <> English 
Linda Yu: Mandarin <> English 
Linda Yu: Cantonese <> English 
 
Congratulations to you all! 
 

An Update on Canadian Certified Interpreters 
 

or a recent research project in June of this year, Bessy Ferris, Manager of Interpretation Services 
at MOSAIC, undertook to count up the number of Certified Interpreters currently registered 
with each of the seven provincial associations affiliated with CTTIC (Canadian Translators, 

Terminologists and Interpreters Council). MOSAIC is a Vancouver-based registered charity and non-
profit agency “dedicated to serving the settlement and integration needs of immigrants and 
refugees” (https://www.mosaicbc.org/about/). For more than 25 years, Bessy has been an advocate 
for the professions of interpretation and translation. STIBC thanks Bessy for permitting publication of 
the results of her research. (Ed. Note: Voice Editor updated statistics from provincial association 
websites to October 2019 and put the information into a table format.) 
 
The 7 Provincial Associations affiliated with CTTIC are: 
The Society of Translators & Interpreters of BC [STIBC] 
The Association of Translators & Interpreters of Alberta [ATIA] 
The Association of Translators & Interpreters of Saskatchewan [ATIS] 
The Association of Translators & Interpreters of Manitoba [ATIM] 
The Association of Translators & Interpreters of Ontario [ATIO] 
The Corporation of Translators, Terminologists and Interpreters of New Brunswick [CTINB] 
The Association of Translators & Interpreters of Nova Scotia [ATINS] 
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Below are the totals for each association and language although it should be noted that some 
interpreters work with more than one language and/or in more than one sector of interpreting, 
and/or are registered with more than one provincial association. 
 
KEY: Cnf = Conference, Crt = Court, Med = Medical, Cty = Community, Uns. = Unspecified. *dialect of Chinese not specified. 
 

Province BC AB SK MB ON NB NS Tot. 
Language Cnf Crt Med Cty Cnf Crt Med Cty  Cnf Cty Cnf Crt Med Cty Uns. Uns.  
Amharic           1       1 
Arabic  1 1        3  2    1 8 
Bosnian  1                1 
Burmese  1                1 
Cantonese  12 1 2              15 
Chinese*      1 1 2    1 3 1 2   11 
Croatian  2                2 
Czech  1                1 
Farsi/Persian  5    1  1     3     10 
Filipino/Tagalog  2                2 
French 1 4    2  1  5  35    6  54 
FR>EN 2    4             6 
EN>FR     3             3 
German 1 1          2      4 
Hindi  1    1  1     1     4 
Hungarian             1     1 
Italian            1      1 
Japanese  3 1               4 
Korean  1 1               2 
Mandarin  19 7 3       2       31 
Oromo           1       1 
Polish  2                2 
Portuguese   1         1      2 
Punjabi  10  2  1  1     1  1   16 
Romanian            1      1 
Russian  1    1  1   2 1 3     9 
Serbian  1                1 
Serbo-Croatian             1     1 
Spanish 1 7    3  2  2  4 5     24 
SP>EN 1    2             3 
EN>SP 1    1             2 
Swahili-French           1       1 
Tamil  1                1 
Ukrainian           1       1 
Urdu  1    1       1     3 
Vietnamese  1                1 
TOTALS 7 78 12 7 10 11 1 9 0 7 11 46 21 1 3 6 1 231 
Totals/province 104 31 0 18 71 6 1 231 
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Upcoming STIBC Workshops 
 
 
Log into the STIBC website to register for any/all of the following: 
 
New Associate and Newly Certified Member Orientation 
 
Location: STIBC Board Room - Clock Tower Building 
Suite 400, 1501 West Broadway, Vancouver, BC, V6J 4Z6 
Date: Wednesday, October 23, 2019, 5:30 PM - 7:00 PM 
Facilitator: STIBC Office staff 
 
This interactive workshop is offered to new members who joined the Society in 2019 and 
those who acquired the professional title of Certified Translator or Interpreter. During the 
workshop, we will offer an extensive Q&A session covering topics such as: 
 
 Membership Benefits 
 Which documents an Associate/Certified Translator can translate 
 Translating/Interpreting for various institutions 
 Translators' statements 
 Code of Ethics - good practices 
 Where to find jobs, etc. 
 
 
 
Consecutive Interpreting Practice 
 
Location: STIBC Board Room - Clock Tower Building 
Suite 400, 1501 West Broadway, Vancouver, BC, V6J 4Z6 
Date: Wednesday, October 30, 2019, 5:30 PM - 7:30 PM 
 
This workshop will provide hands-on interpreting practice with consecutive interpreting 
techniques and tips. Using real case scenarios, participants are required to bring their 
smartphones and earphones with attached microphones so as to record their own voice. 
They will also learn self-guided practices to update their consecutive interpreting skills. 
 
Facilitator: Young Joe has worked as a professional interpreter, primarily in healthcare but 
also as a legal and community interpreter, for 15 years. Before she became the first 
Certified Medical Interpreter in Canada in 2016, she earned her Master’s degrees in 
Translation & Interpreting and International Relations from Macquarie University in Sydney, 
Australia. An enthusiastic interpreting trainer, she teaches medical interpreting skills at 
Simon Fraser University and provides training to students in health care and social work at 
UBC. 
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Professional Code of Ethics and Conduct for Interpreters - Free Workshop (also a live-stream 
event) 
 
Location: Douglas College, 700 Royal Avenue, New Westminster, BC V3M 5Z5 
Skytrain Station: New Westminster 
Date: Wednesday, November 06, 2019, 5:30 PM - 7:30 PM 
 
This workshop is useful for all interpreters, whether seasoned, relatively new or aspiring! We 
will discuss questions such as "What should I have done in this situation?", "Did I do the right 
thing during this unexpected event?" "What could I have done differently?" Bring all your 
questions to this safe place to discuss with fellow interpreters while maintaining 
confidentiality and abiding by the professional interpreters' code of ethics. 
 
Facilitator: Young Joe (see information in Consecutive Interpreting Practice above) 
 
Introduction to CAT Tools: MemoQ (also a live-stream event) 
 
Location: STIBC Board Room - Clock Tower Building 
Suite 400, 1501 West Broadway, Vancouver, BC, V6J 4Z6 
Date: Wednesday, November 20, 2019, 5:30 PM - 7:30 PM 
 
Are you tired of translating the same sentence you know you’ve translated before? Have 
you ever come across a specialized term you know you’ve translated before but can’t 
remember where? Do you translate the same types of document that often contain the 
same or almost the same text? Then this workshop is for you! 
 
This INTRODUCTORY-level workshop on MemoQ is meant for people who have little to no 
experience with CAT tools and are curious about how a CAT tool could improve their 
productivity & accuracy. It is also for people who have been holding back on learning 
about CAT tools because they seem daunting. We will use MemoQ as the example CAT 
tool, but most functions shown will be similar in other CAT tools. 
 
Topics to be covered: 

 Ways a CAT tool can increase your productivity & accuracy 
 The types of documents that can be input into a CAT tool 
 How to set up a project and get started 
 How to use a TM (translation memory) 
 How to use a term base (glossary) 
 Creating a two-column bilingual document for review 
 Concordance 

Facilitator: Andrea Roach, P.Eng., C.T., is a certified Portuguese to English and Spanish to 
English translator. She is also a former Chemical Engineer and has been working as a full-
time freelance translator for around seven years, specializing in engineering/technical 
texts. She has been using CAT tools in her work for several years now and could not 
imagine her life without them. 
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International Translation Day 
 

Twelve STIBC members met at the STIBC office in the evening of Monday, September 30, 2019 to 
celebrate International Translation Day by exchanging books about translation and interpretation, 
listening to a reading of a book by guest writer and STIBC French to Italian Certified Translator, 
Arianna Dagnino, based on her experiences in South Africa, and enjoying various conversations, all 
accompanied by wine, sandwiches and desserts. Arianna will be offering a STIBC workshop next 
Spring regarding Transcreation. 
 

 
 
(Left to right) Laurie Bennett (French), Angela Fairbank (Spanish), Dina Daraie (Farsi), Enna Vassiliu (Spanish), 
Tracey Block (Sign Language), Carl Rosenberg (Spanish), Peter Szikinger (Hungarian). 
 

 
 
(Left to right) Faniel Habtemichael, (Tigrinya) Carl Rosenberg (Spanish), Arianna Dagnino (French to Italian). 
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Interpreting “In Flanders Fields” and Other Medical Anecdotes 
 

 
Poppy © Angela Fairbank 

ince I began working as a peripatetic health care interpreter in the B.C. lower 
mainland, I have experienced not only situations I was prepared for, i.e. appointments 
that go pretty much as planned, but also some challenges. For this type of job, apart 
from excellent language skills (including an ability to adjust to dialects) and a thorough 

understanding and knowledge of medical vocabulary, one also has to be extremely flexible. 

Health care interpreting opportunities vary widely. I have interpreted mere hours after birth 
and probably a few hours before death (other people’s births and deaths, mind you, not my 
own). I have worked in some psych wards behind protective glass or standing between 
security guards and in others walking freely among patients. I have been seated in swank 
palliative care suites with marvellous views over the city, and in some rather cluttered private 
homes. I have assisted communication in schools between social workers and children during 
interviews about domestic violence. I have been placed at the foot of a dentist’s chair while 
my client’s teeth are being cleaned. I absolutely love the variety — of venue, of subject 
matter, and of people. 

I was a young 20-something, a recent graduate of UBC with a double major in French and 
Spanish, when I had my first health care interpreting gig. I accompanied my father, a general 
practitioner, on a two-week medical and dental mission to Honduras as a volunteer 
interpreter. As a team, led by North American doctors and student dentists, we would set up 
improvised clinics at schools in a different town each day. Whenever we arrived at a new 
place, we would find mums, dads, grannies, granddads and kids from neighbouring villages 
who had taken the day off work or school to queue up from early morning to dusk waiting to 
consult with us “gringos” and be cured of real or imaginary ailments that they had 
accumulated since the last time foreigners like us had come. One volunteer’s job was to take 
the children out of the queues momentarily and dose them with de-worming medicine, while 
their parents, men and women with bent backs and bowed legs from hard labour in the 
fields, waited patiently to list their aches and pains and perhaps take away a pill or two, a 
donated pair of glasses, or some general medical advice. 
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I can still remember three highlights from that experience: once when we were holding the 
clinic in a darkened school room (no electricity available), the doctor asked me to aim the 
flashlight onto a middle-aged woman’s private parts so that he could see to do a pelvic 
exam; on another day, I was there to assist the same young doctor as he removed a mole 
from a young woman’s arm — my first surgical experience as an observer; and on the day I 
worked with the dentists, an ancient granny begged them to remove almost all of her 
remaining teeth (about 4 or 5 I think) leaving her with just one central lower incisor. I still 
remember her smile of pain-free glee — with the glint of that one remaining tooth — after it 
was all over. 

 
Flower-seller, Chichicastenango © Angela Fairbank 

(Not from Honduras, but a nice photo to brighten this page!) 

Later that same year, when I returned to 
Vancouver, I continued volunteering as a 
linguist and my most memorable experience 
was interpreting during the 25-hour labour of 
a 16-year-old Salvadoran refugee. I’ll never 
forget the image (and sensation) of having 
her bare left foot braced against my chest 
as I encouraged her (in Spanish) to push. 

Now forward some thirty years, and I am 
actually paid for the privilege to interpret. I 
travel by bus and Skytrain as far north as 
Garibaldi Highlands, as far south as Crescent 
Beach, as far west as UBC Hospital and as far 
east as Eagle Ridge Hospital, including many 
places in between. I have not witnessed any 
surgeries or births lately, though I have 
interpreted during surgery prep and before 
and after colonoscopy procedures. I also 
interpreted for a mother a few hours after 
birth, while the doctors were monitoring her 
newborn in the ICU. 

However, on one occasion, in November 2018 actually, I was asked to interpret for parents 
whose young adult child was dying of leukemia. It was just before the November 11th 
weekend and the parents, who had flown to Vancouver from their country especially, knew 
next to nothing about Canada. They asked what the holiday was all about. This question 
prompted the doctor to launch into a short history lesson about the First World War, Armistice 
Day and the Canadian troops’ role in it. Then she began quoting John McCrae’s “In Flanders’ 
Fields.” Of course, not only was it my duty to interpret the history lesson, but also the poem as 
the doctor read it off her mobile phone. An unexpected request? Sure! Did I enjoy the 
challenge? You bet! Incidentally, the doctor used this same cell phone a few minutes later as 
a means to shed light into her patient’s mouth to check for ulcers. Alas, gone are the days 
when a doctor asks me to hold the flashlight! 

Angela Fairbank, M.A., C.T. 
STIBC-Certified Spanish to English Translator 
ATA-Certified French to English Translator 
Health Care Interpreter, Spanish <>English and French<> English 
Registrar, STIBC Board of Directors 2019-2020 
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Upcoming T&I Conferences 
 

earn, connect, and leave inspired! Plan now to join 1,400 translators, interpreters, and 
company owners in Palm Springs, California from October 23-26, 2019 at the American 
Translators Association (ATA) 60th Annual Conference. There is still time to sign up if you 

hurry! https://www.atanet.org/conf/2019/ 
 
The next International Federation of Translators (Fédération Internationale des Traducteurs 
(FIT)) Statutory Congress and World Congress will be held December 1 – 5, 2020 in Varadero, 
Cuba. For more information, visit https://www.fit-ift.org/events/world-congress/ 
 
 

Letters from STIBC Voice Readers 
 
“Hello Angela, Thank you so much for your really great article about the ATA conference in 
the [January 2019] STIBC newsletter. Kathryn German forwarded it to me, and I'm excited 
that you took the time to write it and that you enjoyed the conference. … Interestingly 
enough, Vancouver is one of the places with a lot of direct flights to Palm Springs, so we're 
hoping to attract more people from BC to the Palm Springs conference this year.” 
 
Corinne McKay, CT 
ATA-certified French to English translator 
President of the American Translators Association, 2017-2019 
www.translatewrite.com; www.thoughtsontranslation.com 
303-396-4764 
 
“I wanted to congratulate the STIBC Board and you girls, and Tracey, and everyone at STIBC, 
especially Tony. I really enjoyed his article on ICBC [in the Summer 2019 STIBC Voice edition]. 
In fact, I think it should be posted on a permanent basis on the STIBC website for all 
associates and certified members, even for the general public. It’s very informative, very well 
written, and very complete. It can also work as a start for a ‘best practices’ manual when 
dealing with ICBC. I’ve taken the liberty of splitting those pages and creating a PDF for easy 
access. It’s certainly now one of my ‘to-go’ documents in my files!!” 
 
Olivia Ocana-Quintana 
ooq translation services 
spanish.english.french 
1 778 288 8553 
olivia@ooqtranslation.com; www.ooqtranslation.com 
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In Memoriam 
 
STIBC wishes to honour the memories of the following members who passed away in 2019. 
 
 

 

 
 
 
John Duncan Lawrence "Jack" MCINTOSH, 
(September 19, 1940 – May 29, 2019) joined 
STIBC in 1996. A Certified Russian to English 
Translator, he was employed at UBC Library 
in the Departments of Science and 
Slavonic Studies until his retirement. His 
library years included translations of 
scientific papers from Russian to English. He 
was also an official court translator for the 
Sons of Freedom trials.  

 
Giang (John) Vu, a Certified Vietnamese to English Translator, joined STIBC in 1998. As of the 
publication date of this Voice issue, we unfortunately have no further information about 
him. However, if there are any STIBC members reading this who can tell us more about the 
chronology of his life, his translations, and his work, it would be much appreciated. 
 
 
 
 
 
Marco CASTRO was an Associate Member 
of STIBC, working as a translator from 
English to Portuguese. He joined the 
Society in 2003. Marco was also a Notary 
Public and a member of the Society of 
Notaries Public of British Columbia. 
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The STIBC Voice is Calling All Members! 
 

he STIBC Voice, published four times a year (January, April, July, and October), is 
looking for contributions that relate to the translation and interpretation industry locally, 
nationally, and internationally. 

 
Author-members eager to share new ideas, sources of inspiration, proposals for 
improvement, and experiences of interest to colleagues and friends are invited to submit 
news items, articles, announcements, or illustrated essays that fit into the following 
framework: 
 
News Items and Announcements (50–200 words) 
Brief notices about events, issues, and projects relevant to STIBC 
 
Feature Articles (500–800 words) 
Longer pieces that entertain, enlighten, and compel, 

 discussing one or more topics of interest in depth; 
 sharing knowledge, for example professional experiences, implementation efforts in 

markets, or tips and tricks; 
 offering new perspectives on current global issues affecting our profession, such as 

migration, citizenship, and technological change; 
 reflecting on technical and linguistic matters, educational issues, regulatory 

perspectives, etc. 
 
Submissions should include a title, the author’s name, and date (section headings optional). 
The use of images (paintings, sketches, photos, tables, and/or sidebars) for illustration and 
emphasis is encouraged. 
 
All contributed material must comply with the ethical principles and standards of 
professional conduct set out in the STIBC Code of Ethics (see the Bylaws, Part 14). 
 
Please send all texts (doc, .docx, or .rtf files, double-spaced 12-point standard font, basic 
formatting) and images (.jpg or .png files) to the STIBC Voice Editor  
at voice-editor@stibc.org 
 
All articles selected for publication will be edited for content (including length, if they 
exceed the recommended word count), spelling, and grammar. 
 
Contributions are welcome at any time throughout the year, but… 
 

THE SUBMISSION DEADLINE FOR CONTRIBUTIONS TO THE NEXT ISSUE IS 
 

Wednesday, January 1, 2020. 

T 
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o suggest ideas for articles or to ask about any other details, please contact the STIBC 
Voice Editor at voice-editor@stibc.org. 
 

N.B. Certified Members are reminded that each article they contribute that is accepted for 
publication in the Voice is eligible for 1 CE credit (see # 7, 2017-2018 Continuing Education 
Chart subscription / contribution category, which allows a maximum of 5 credits per year). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Society of Translators and Interpreters of BC 
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Vancouver, BC V6J 4Z6 
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